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    O autorkach


    Dodi-Katrin Schmidt pracuje jako pisarka, tłumaczka i redaktorka od prawie dziesięciu lat. Zajmuje się nie tylko przekładami niemieckich, francuskich i angielskich tekstów z różnych dziedzin (między innymi podręczników językowych, recenzji filmów, przewodników, książek dla dzieci), lecz także współtworzeniem materiałów do nauki języków obcych: książek dla uczniów i nauczycieli, kursów oraz poradników gramatycznych dołączonych do kursów wideo. Od ponad dwudziestu lat Dodi uczy młodzież szkolną, osoby dorosłe oraz studentów w Europie i Stanach Zjednoczonych. Bierze udział w opracowywaniu materiałów do państwowych egzaminów językowych, jak również podręczników i testów. Wraz z mężem często podróżują, a w swoim domu w Princeton w stanie Nowy Jork nieustannie przyjmują studentów z zagranicy i byłych uczniów.


    Michelle Williams pracuje jako redaktorka dla jednego z większych wydawnictw edukacyjnych. Kiedyś była lektorką języka francuskiego: uczyła zarówno dwuletnie dzieci, jak i osoby dorosłe w instytucjach publicznych i państwowych. Obecnie udziela prywatnych lekcji francuskiego pewnej młodej osobie, która zajmuje się łyżwiarstwem figurowym i ma nadzieję na udział w olimpiadzie. Michelle głęboko wierzy w to, że język francuski można uczynić przystępnym i przyjemnym dla każdego, kto chce go poznać. Tym, co sprawia jej największą frajdę, jest jednak obserwowanie i słuchanie swojego synka Nathaniela, kiedy ten uczy się mówić i śpiewać po francusku.


    Dominique Wenzel jako freelancerka uczy języka francuskiego i tłumaczy od piętnastu lat. Urodziła się i wychowała we Francji. Uzyskała magisterium na Sorbonie, a następnie studiowała w ramach stypendium doktoranckiego Fulbrighta na uniwersytecie w Chicago. Jej uczniami są ludzie biznesu, dzieci oraz dorośli o rozmaitych zawodach i zainteresowaniach, którym udziela lekcji na różnych poziomach zaawansowania. Dominique regularnie odwiedza Francję. Wychowała dwoje dwujęzycznych dzieci, które swobodnie poruszają się w obu kulturach i realizują się zawodowo w międzynarodowym środowisku.

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Do jej powstania przyczyniły się między innymi następujące osoby:


    



    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Compiler: Laura Peterson


    Senior Project Editor: Tim Gallan


    Acquisitions Editor: Stacy Kennedy


    Copy Editors: Laura K. Miller, E. Neil Johnson


    Assistant Editor: Holly Gastineau-Grimes


    Technical Editor: Language Training Center


    Editorial Manager: Christine Meloy Beck


    Editorial Assistants: Courtney Allen, Melissa S. Bennett


    Cartoons: Rich Tennant, www.the5thwave.com


    



    Composition


    Project Coordinator: Nancee Reeves


    Layout and Graphics: Andrea Dahl, Michael Kruzil, Jacque Schneider, Julie Trippetti


    Proofreaders: Laura Albert, Susan Moritz


    Indexer: Becky Hornyak


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    



    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W miarę jak społeczeństwo nabiera w coraz większym stopniu charakteru międzynarodowego, umiejętność powiedzenia choćby kilku słów w innych językach niż ojczysty staje się coraz bardziej przydatna. Przystępne ceny biletów lotniczych znakomicie ułatwiają podróżowanie po świecie, a w środowiskach biznesowych wyjazdy zagraniczne są już niemal koniecznością. Być może masz przyjaciół czy sąsiadów, którzy mówią w innym języku, albo chcesz poznać historię swojej rodziny, opanowując chociaż podstawy języka, którym posługiwali się przodkowie?


    Jakąkolwiek masz motywację do nauki języka, ta książka na pewno Ci pomoże. Nie obiecujemy Ci osiągnięcia poziomu płynności językowej — jeśli jednak będziesz chciał kogoś przywitać, kupić bilet albo zamówić danie z francuskiego menu, dzięki książce Rozmówki francuskie dla bystrzaków nie nastręczy Ci to żadnych trudności.


    O książce


    Ta książka to nie zajęcia popołudniowe, na których musisz się stawiać dwa razy w tygodniu przez określony czas. Możesz sięgać po Rozmówki francuskie dla bystrzaków, kiedy tylko chcesz: gdy masz potrzebę opanowania kilku słów i zwrotów, które pomogą Ci poruszać się po Francji, albo zagadnięcia swojego sąsiada, który mówi po francusku: „Cześć, jak się masz?”. Idź przez tę książkę we własnym tempie, czytając za każdym razem dokładnie tyle (tak dużo lub tak mało), ile masz ochotę. Nie musisz brnąć przez rozdziały po kolei — możesz czytać tylko te fragmenty, które Cię interesują.


    Jeśli nigdy dotąd nie uczyłeś się francuskiego, zajrzyj do rozdziałów 1. i 2., zanim zabierzesz się za następne. Znajdziesz tam bowiem podstawowe wiadomości dotyczące języka francuskiego, w tym jak wymawiać różne dźwięki.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, ustaliliśmy pewne konwencje:


    [image: ] aby wyróżnić francuskie słowa, wytłuszczamy je;


    [image: ] w nawiasie podajemy wymowę i zapisujemy ją kursywą;


    [image: ] w nawiasie także, obok wymowy, podajemy polskie tłumaczenie.


    [image: ] W nauce języka obcego istotne jest przyswajanie ważnych słów i zwrotów, dlatego zbieramy istotne słownictwo z rozdziału (lub podrozdziału) w listach opatrzonych nagłówkiem „Słówka do zapamiętania”. Francuskie rzeczowniki mają rodzaj gramatyczny, który determinuje idące z nimi w parze rodzajniki. W listach „Słówka do zapamiętania” zamieszczamy więc odpowiedni rodzajnik przy każdym rzeczowniku, abyś mógł zapamiętać oba elementy naraz.


    Być może zauważysz, że wskazówki dotyczące wymowy nie uwzględniają akcentu sylabowego. Ten bowiem w języku francuskim nie odgrywa większej roli. Odpada więc jedna rzecz do zapamiętania!


    Weź również pod uwagę fakt, że w każdym języku wyraża się myśli w nieco inny sposób. Dlatego polskie tłumaczenia francuskich słów i zwrotów nie zawsze są dosłowne. Chcemy bowiem przekazać Ci sens tego, co mówisz albo słyszysz, a nie literalne znaczenie poszczególnych elementów. Na przykład zdanie C’est normal (se nor-mal) przełożone dosłownie brzmi: „To normalne”, lecz tak naprawdę oznacza: „Nie ma sprawy”. W tej książce podajemy drugi rodzaj tłumaczeń.


    Naiwne założenia


    Pisząc tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia co do tego, kim jesteś i czego się spodziewasz. Oto co przyjęliśmy za punkt wyjścia:


    [image: ] nie znasz francuskiego (a jeśli uczyłeś się tego języka dawno temu w szkole, nie pamiętasz ani słowa);


    [image: ] nie potrzebujesz książki, która nauczy Cię mówić płynnie po francusku; chcesz po prostu opanować trochę słów, zwrotów i konstrukcji gramatycznych, które pozwolą Ci porozumiewać się po francusku na poziomie podstawowym;


    [image: ] nie masz zamiaru uczyć się na pamięć zbyt długich list słówek ani mnóstwa nudnych reguł gramatycznych;


    [image: ] chcesz miło spędzić czas, a przy okazji opanować podstawy języka francuskiego.


    Jeśli zgadzasz się z powyższymi stwierdzeniami, trzymasz w rękach właściwą książkę!


    Ikony użyte w książce


    Czytając książkę, będziesz być może poszukiwał konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci ich znalezienie, umieściliśmy na lewym marginesie następujące ikony:
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            Z kolei ta ikona będzie Ci przypominać, zupełnie jak supełek zawiązany na palcu, o ważnych informacjach, które nie powinny Ci umknąć.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Ta ikona zwróci Twoją uwagę na podpowiedzi, które ułatwią Ci naukę.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Ta ikona zwraca uwagę na kwestię, o której powinieneś wiedzieć, jeśli chcesz uniknąć powszechnie popełnianego błędu.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Każdy język ma swoje dziwactwa, na których możesz się potknąć, jeśli nie jesteś na nie przygotowany. Ta ikona znajduje się tam, gdzie omawiamy specyficzne reguły gramatyczne.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Jeśli potrzebujesz informacji o kulturze frankofońskiej, szukaj tej ikony. Oznaczono nią ciekawostki o krajach, w których mówi się po francusku.

          
        

      
    


    Co dalej


    Uczenie się języka obcego polega przede wszystkim na ciągłym rzucaniu się na głęboką wodę i podejmowaniu nieustannych prób utrzymania się na powierzchni (nieważne, jak koszmarna jest początkowo Twoja wymowa). A więc skacz! Zacznij od samego początku albo od rozdziału, który Cię interesuje. Wkrótce będziesz odpowiadał: „Oui!” na pytanie: „Parlez-vous français?”.

  


  
    Rozdział 1.

    Jak mówić po francusku?


    
      W tym rozdziale:


      [image: ] Rozpoznanie: co pamiętasz z francuskiego.


      [image: ] Podstawy francuskiej wymowy.


      [image: ] Popularne wyrażenia.

    


    W tym rozdziale pomożemy Ci zmoczyć stopy... a właściwie rzucimy Cię na głęboką wodę. Najpierw pokażemy podobieństwa między francuskim i polskim. Potem wprowadzimy trochę francuskich słów i wyrażeń, które prawdopodobnie już znasz. Na końcu porozmawiamy o wymowie.


    To już wiesz


    Zapominamy często, że językiem francuskim posługiwały się przez dłuższy czas polskie elity; dziś tak zwane galicyzmy stanowią prawie 30 procent polskiego słownictwa. Dlatego znasz już całkiem sporo francuskich słów i wyrażeń, chociaż nie zawsze zdajesz sobie z tego sprawę. Właśnie tym zajmiemy się w niniejszym rozdziale. Jedyne ryzyko, z którym musisz się liczyć, polega na tym, że niektóre polskie słowa miewają nieco odmienne znaczenie od swoich francuskich odpowiedników oraz często inną pisownię i wymowę.


    Lojalni sprzymierzeńcy — bons alliés (bą-za-lje)


    Oto lista francuskich wyrazów i wyrażeń, które zadomowiły się w języku polskim.


    [image: ] à la (a la)


    [image: ] à propos (a pro-po)


    [image: ] adieu (a-djy)


    [image: ] art déco (ar de-ko)


    [image: ] au courant (o ku-raą)


    [image: ] beau monde (bo mąd)


    [image: ] belle époque (bel e-pok)


    [image: ] brie (bri)


    [image: ] cabernet (ka-ber-ne)


    [image: ] carte blanche (kart blaąsz)


    [image: ] cassis (ka-sis)


    [image: ] chablis (sza-bli)


    [image: ] chargé d’affaires (szar-że da-fer)


    [image: ] cinéma-vérité (si-ne-ma we-ri-te)


    [image: ] clou (klu)


    [image: ] déjà vu (de-ża wiu)


    [image: ] dossier (do-sje)


    [image: ] écru (e-kriu)


    [image: ] en face (aą fas)


    [image: ] esprit (e-spri)


    [image: ] exposé (eks-po-ze)


    [image: ] faux pas (fo pa)


    [image: ] femme fatale (fam fa-tal)


    [image: ] fondue (fą-diu)


    [image: ] foyer (fła-je)


    [image: ] frotté (fro-te)


    [image: ] image (i-maż)


    [image: ] jury (żiu-ri)


    [image: ] manicure (ma-ni-kiur)


    [image: ] par avion (par awią)


    [image: ] passe-partout (pas-par-tu)


    [image: ] pedicure (pe-di-kiur)


    [image: ] poste restante (post res-taąt)


    [image: ] pot-pourri (po-pu-ri)


    [image: ] ratatouille (ra-ta-tuj)


    [image: ] sauté (so-te)


    [image: ] savoir-vivre (sa-włar-wiwr)


    [image: ] tableau (tab-lo)


    [image: ] tour (tur)


    [image: ] tournée (tur-ne)


    [image: ] va banque (wa baąk)


    [image: ] variétés (wa-rie-te)


    [image: ] vis-à-vis (wi-za-wi)


    [image: ] voilà (wła-la)


    Bliskie kuzynostwo


    W tabeli 1.1 przedstawiamy słowa, które pochodzą z języka francuskiego: ich pisownia i wymowa zostały uproszczone, lecz znaczenie pozostało niemal bez zmian.


    Tabela 1.1. Słowa podobne w znaczeniu, nieco różne w wymowie


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Po francusku

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Po polsku

          
        


        
          	
            adresse

          

          	
            ad-res

          

          	
            adres

          
        


        
          	
            allée

          

          	
            a-le

          

          	
            aleja

          
        


        
          	
            artiste

          

          	
            ar-tist

          

          	
            artysta

          
        


        
          	
            auteur

          

          	
            o-ter

          

          	
            autor

          
        


        
          	
            banque

          

          	
            baąk

          

          	
            bank

          
        


        
          	
            bureau

          

          	
            biu-ro

          

          	
            biuro

          
        


        
          	
            client

          

          	
            kli-jaą

          

          	
            klient

          
        


        
          	
            cousin

          

          	
            ku-zę

          

          	
            kuzyn

          
        


        
          	
            culture

          

          	
            kul-tiur

          

          	
            kultura

          
        


        
          	
            garage

          

          	
            ga-raż

          

          	
            garaż

          
        


        
          	
            gouvernante

          

          	
            gu-wer-naąt

          

          	
            guwernantka

          
        


        
          	
            hôtel

          

          	
            otel

          

          	
            hotel

          
        


        
          	
            journal

          

          	
            żur-nal

          

          	
            żurnal

          
        


        
          	
            machine

          

          	
            ma-szin

          

          	
            maszyna

          
        


        
          	
            nationalisme

          

          	
            na-sjo-na-lism

          

          	
            nacjonalizm

          
        


        
          	
            orange

          

          	
            o-raąż

          

          	
            oranż

          
        


        
          	
            papier

          

          	
            pa-pje

          

          	
            papier

          
        


        
          	
            poètesse

          

          	
            po-e-tes

          

          	
            poetessa

          
        


        
          	
            potentiel

          

          	
            po-taą-sjel

          

          	
            potencjalny

          
        


        
          	
            problème

          

          	
            pro-blem

          

          	
            problem

          
        


        
          	
            radio

          

          	
            ra-dio

          

          	
            radio

          
        


        
          	
            saison

          

          	
            se-zą

          

          	
            sezon

          
        


        
          	
            secret

          

          	
            sy-kre

          

          	
            sekret

          
        


        
          	
            service

          

          	
            ser-wis

          

          	
            serwis

          
        


        
          	
            signal

          

          	
            si-ńal

          

          	
            sygnał

          
        


        
          	
            station

          

          	
            sta-sją

          

          	
            stacja

          
        


        
          	
            statuette

          

          	
            sta-tiu-et

          

          	
            statuetka

          
        


        
          	
            suggestion

          

          	
            sjug-żes-tion

          

          	
            sugestia

          
        


        
          	
            taxi

          

          	
            tak-si

          

          	
            taksi

          
        


        
          	
            violet

          

          	
            wjo-le

          

          	
            fiolet

          
        


        
          	
            visite

          

          	
            wi-zit

          

          	
            wizyta

          
        


        
          	
            voyage

          

          	
            wła-jaż

          

          	
            podróż, zwłaszcza za granicę

          
        

      
    


    Fałszywi przyjaciele, czyli wyrazy-zmyłki — faux amis


    Oto słowa francuskie, które pisownią i brzmieniem przypominają polskie, ale mają zupełnie inne znaczenie:


    [image: ] divan (di-waą) to wersalka, a nie dywan; francuski dywan to tapis (ta-pi);


    [image: ] dôme (dom) to kopuła, a nie dom; francuski dom to maison (me-zaą);


    [image: ] perron (pe-rą) to zewnętrzne schody wejściowe, a nie peron; francuski peron to quai (ke);


    [image: ] régal (re-gal) to biesiada, przysmak, uczta, a nie regał; francuski regał to rayon (re-ją);


    [image: ] rouge (ruż) to kolor czerwony, a nie różowy; francuski kolor różowy to rose (roz);


    [image: ] tort (tor) to niesłuszność, krzywda, szkoda, a nie ciasto z masą; francuski tort to tarte à la crème (tart a la krem);


    [image: ] troupe (trup) to gromada, stado, trupa, a nie trup; francuski trup to cadavre (ka-dawr).


    Pożyczkodawcy i pożyczkobiorcy


    W wielu językach znajdziemy sporo słów i zwrotów zapożyczonych z języka francuskiego; część z nich zachowała swoją pierwotną formę i znaczenie, część zmieniła pisownię, wymowę i sens.


    Z drugiej strony we francuskim zadomowiło się wiele słów z innych języków, między innymi z angielskiego. Proces ten trwa, mimo głośnych protestów ze strony purystów językowych, którzy potępiają ten trend jako przejaw kulturowego zepsucia i nazywają go franglais (fraą-gle).


    [image: ] cool (kul; cool, odjazdowy, odlotowy albo wyluzuj, spoko)


    [image: ] le budget (le biud-że; budżet)


    [image: ] le business (ly biz-nes; biznes)


    [image: ] le fast food (ly fast fud; fast food, bar szybkiej obsługi albo danie w nim podawane)


    [image: ] le jet set (ly dżet set; ludzie znani i bogaci, często podróżujący po świecie)


    [image: ] le job, w Quebeku: la job (ly/la dżob; w języku potocznym: praca)


    [image: ] le manager (ly ma-na-dżer; menedżer, kierownik)


    [image: ] le marketing (ly mar-ky-tin; marketing)


    [image: ] le parking (ly par-kin; parking)


    [image: ] le rock (ly rok; rock and roll, muzyka rockandrollowa)


    [image: ] le shopping (ly szo-pin; shopping, zakupy)


    [image: ] le steak (ly stek; stek, kotlet z mięsa wołowego)


    [image: ] le tunnel (ly tiu-nel; tunel)


    [image: ] le week-end (ly łi-kend; weekend, okres od piątkowego popołudnia do poniedziałku rano)


    Usta szeroko otwarte, czyli podstawy francuskiej wymowy


    Najtrudniejszym etapem nauki wymowy jest pokonanie obawy, że mówiąc, nie masz „wystarczająco dobrego” akcentu. Teraz boisz się pewnie, iż nigdy nie powtórzysz tego, co słyszysz we francuskojęzycznych piosenkach czy filmach. Pamiętaj jednak, że przy pierwszych spotkaniach z jakimkolwiek językiem obcym w muzycznych przebojach lub mowie codziennej trudno jest wyłuskać słowa i nadać im sens, bo zawsze zlewają się w potok niedających się odtworzyć dźwięków. Kiedy tylko przezwyciężysz obawę przed „śmiesznością”, wszystko stanie się łatwe i przyjemne. Mamy nadzieję, że nasze zapewnienia pomogą Ci opanować niepokój.


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Zanim zaczniesz oglądać jakąś grę albo do niej dołączysz, musisz rozumieć podstawowe zasady w niej obowiązujące. Nauka języka obcego polega na tym samym. Kiedy opanujesz zasady wymowy, ćwicz je przy każdej nadarzającej się okazji — tak jak w dzieciństwie grałeś gamy na pianinie. (Cel okazał się być może krótkoterminowy, ale na pewno często ćwiczyłeś). Najlepsze rozwiązanie polega po prostu na ciągłym słuchaniu i powtarzaniu — jakkolwiek nudne się to wydaje.

          
        

      
    


    Francuski alfabet


    Francuski alfabet liczy 26 liter — jak już wiesz, wiele z nich wymawia się inaczej niż w języku polskim. W tabeli 1.2 znajdziesz litery alfabetu wraz z ich wymową. Zestawienie przyda Ci się na przykład wtedy, gdy będziesz musiał przeliterować swoje nazwisko przez telefon lub zechcesz zapisać czyjś adres. Tam, gdzie to możliwe, dodaliśmy polskie słowa, aby jak najlepiej zilustrować brzmienie danej głoski. Oczywiście nie w każdym przypadku da się dobrać odpowiednie przykłady: chociaż wiele dźwięków jest do siebie podobnych, niektóre z nich nie występują w polskim (co jednak nie oznacza, że nie nauczysz się ich wymawiać). Po prostu przeczytaj kilka następnych akapitów, a uzyskasz niezbędną pomoc i użyteczne rady.


    Tabela 1.2. Alfabet języka francuskiego


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Polskie słowo

          
        


        
          	
            a

          

          	
            a

          

          	
            mama

          
        


        
          	
            b

          

          	
            be

          

          	
            beczka

          
        


        
          	
            c

          

          	
            se

          

          	
            setka

          
        


        
          	
            d

          

          	
            de

          

          	
            deska

          
        


        
          	
            e

          

          	
            y

          

          	
        


        
          	
            f

          

          	
            ef

          

          	
            efekt

          
        


        
          	
            g

          

          	
            że

          

          	
            żebro

          
        


        
          	
            h

          

          	
            asz

          

          	
            kasza

          
        


        
          	
            i

          

          	
            i

          

          	
            igloo

          
        


        
          	
            j

          

          	
            żi

          

          	
            żigolak

          
        


        
          	
            k

          

          	
            ka

          

          	
            kat

          
        


        
          	
            l

          

          	
            el

          

          	
            elegant

          
        


        
          	
            m

          

          	
            em

          

          	
            emalia

          
        


        
          	
            n

          

          	
            en

          

          	
            encyklopedia

          
        


        
          	
            o

          

          	
            o

          

          	
            oaza

          
        


        
          	
            p

          

          	
            pe

          

          	
            pech

          
        


        
          	
            q

          

          	
            kiu

          

          	
        


        
          	
            r

          

          	
            er

          

          	
            ersatz

          
        


        
          	
            s

          

          	
            es

          

          	
            esej

          
        


        
          	
            t

          

          	
            te

          

          	
            teatr

          
        


        
          	
            u

          

          	
            iu

          

          	
        


        
          	
            v

          

          	
            we

          

          	
            według

          
        


        
          	
            w

          

          	
            dubly-we

          

          	
        


        
          	
            x

          

          	
            iks

          

          	
            iks

          
        


        
          	
            y

          

          	
            ig-rek

          

          	
            igrek

          
        


        
          	
            z

          

          	
            zed

          

          	
            zedrzeć

          
        

      
    


    Wymowa samogłosek


    W języku francuskim najwięcej kłopotów sprawia wymowa samogłosek. Zwykle kończą one sylaby. Część francuskich samogłosek ma tylko przybliżone odpowiedniki w języku polskim. Spójrz na tabelę 1.3.


    Tabela 1.3. Wymowa samogłosek francuskich


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Wymowa

          

          	
            Pisownia

          

          	
            Polskie słowo

          

          	
            Francuskie słowo

          
        


        
          	
            a

          

          	
            a, â

          

          	
            karta

          

          	
            la tasse (la tas; filiżanka)

          
        


        
          	
            y*

          

          	
            e

          

          	

          	
            le petit (ly py-ti; mały)

          
        


        
          	
            e

          

          	
            é, è, ê, er, et, eu, ez, ai

          

          	
            kafeteria

          

          	
            les cafés (le ka-fe; kawiarnie)

          
        


        
          	
            i

          

          	
            i, y

          

          	
            igloo

          

          	
            vite (wit; szybko)

          
        


        
          	
            o

          

          	
            o, ô, au, eau

          

          	
            woda

          

          	
            l’eau (lo; woda)

          
        


        
          	
            u

          

          	
            ou

          

          	
            murek

          

          	
            l’amour (la-mur; miłość)

          
        


        
          	
            ła

          

          	
            oi, oy

          

          	
            sława

          

          	
            la soie (la sła; jedwab)

          
        


        
          	
            iu

          

          	
            u

          

          	

          	
            salut (sa-liu; cześć), nuage (niu-aż; chmura), une (iun; rodzajnik nieokreślony dla rzeczowników rodzaju żeńskiego)

          
        

      
    


    * Francuskie dźwięki reprezentowane przez litery e oraz u nie istnieją w języku polskim — ale można łatwo nauczyć się ich wymowy. E w słowie le petit wymawiaj jak „krótkie” y. Jeśli chcesz wypowiedzieć u w słowie salut, pozwól, że podpowiemy Ci, jak to zrobić. Mów: „iii”, koniuszek języka oprzyj o przednie dolne zęby, a jednocześnie ułóż usta w dziobek, tak jakbyś chciał wymówić „u”. Dźwięk, który wydobędzie się z Twoich ust... będzie właśnie tym, o który chodzi!


    Akcent


    W języku francuskim akcent nad samogłoską nie oznacza, że dana sylaba jest akcentowana. Dotyczy on wyłącznie litery, nad którą się znajduje. Nie zmienia nawet jej wymowy — chyba że jest to litera e (por. tabela 1.3).


    E nieme


    Zwykle nie wymawia się e, które znajduje się na końcu wyrazu albo między spółgłoskami. Dlatego nazywa się je „nieme”. Na przykład nie wymawia się e w słowie grande (graąd; wysoka) ani samedi (sam-di; sobota). (W podrozdziale „Elizja” znajdziesz więcej informacji na temat e na końcu wyrazu).


    Głoski nosowe


    W języku francuskim często występują głoski nosowe. Nie brakuje ich także w polskim — tym łatwiej będzie Ci je wymówić. Spójrz na tabelę 1.4, gdzie zebraliśmy francuskie nosówki.


    Tabela 1.4. Głoski nosowe


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Dźwięk

          

          	
            Pisownia

          

          	
            Francuskie słowo

          
        


        
          	
            aą

          

          	
            an, en

          

          	
            grand (graą; duży), enfant (aą-faą; dziecko)

          
        


        
          	
            ę

          

          	
            ain, in, un, aim, im

          

          	
            pain (pę; chleb), fin (fę; koniec), lundi (lę-di; poniedziałek), faim (fę; głód), important (ę-por-taąt; ważny)

          
        


        
          	
            ą

          

          	
            on

          

          	
            bon (bą; dobry)

          
        

      
    


    Spółgłoski


    Francuskie spółgłoski wymawia się prawie tak samo jak polskie — z tą 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 2.

    Gramatyka w pigułce: tylko podstawy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3.

    Liczbowy galimatias: wszystko o liczebnikach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4.

    Zawieranie znajomości i rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5.

    Coś do picia i przekąska (lub posiłek!)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6.

    Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7.

    Przede wszystkim wypoczynek

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8.

    Pora na pracę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9.

    Podróżowanie i środki transportu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10.

    Znajdujemy nocleg

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11.

    Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12.

    Dziesięć ulubionych francuskich zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13.

    Dziesięć zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Francuza

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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